)Y

An Coimisinéir Teanga

A\

Office of An Coimisinéir Teanga

Report under subsection 26(5) of the Official Languages Act
2003

to the Houses of the Oireachtas

on

the implementation of the recommendations of an investigation
conducted under subsection 21(c) of the Official Languages Act 2003

Westmeath County Council

December 2013



CONTENTS

CHAPTER1 - Background

CHAPTER 2 - Summary of the Investigation

CHAPTER 3 - The Investigative Process

CHAPTER 4 - The Next Step

APPENDIX A - Investigative Report

APPENDIX B -  Correspondence from Westmeath County

Council



CHAPTER 1 — Background

In accordance with subsection 26(5) of the Official Languages Act 2003, I am
permitted, as Coimisinéir Teanga, to lay a report before both Houses of the
Oireachtas if I am of the opinion that a public body did not implement any part of
the recommendations contained in a report on an investigation I had undertaken.

This report concerns an investigation relating to Westmeath County Council
which my Office completed during 2011. This investigation related to the manner
in which Westmeath County Council failed to satisfactorily implement certain
statutory commitments confirmed in its language scheme. The report on the
investigation is provided as APPENDIX A to this report.

After a reasonable period of time has passed and having completed the
appropriate enquiries, I have reached the conclusion that Westmeath County
Council has failed to implement certain recommendations made by the
investigation.

As Coimisinéir Teanga, I am charged with taking all necessary measures under
the powers granted to me to ensure that public bodies comply with the provisions
of the Official Languages Act 2003. I also have the authority to conduct an
investigation to determine if a public body has complied with the provisions of
any other enactment relating to the status or use of an official language.

In any case where an investigative report is issued, it is emphasised that any party
to the investigation, or any other person affected by the findings and
recommendations of the investigation, may appeal the matter to the High Court
on a point of law. No such appeal was made in respect of either of the
investigations which are the subject of this report.

After a reasonable period of time has passed, it is common practice for my Office
to review the manner in which public bodies have implemented the
recommendations which arose from any investigation. Throughout this process,
an opportunity is granted to the public body to give an account of the manner in
which the recommendations were implemented.

During 2012, my Office reviewed the manner in which Westmeath County
Council was implementing the recommendations made in the investigative
report. During that process Westmeath County Council stated that it was
implementing that part of the recommendations relating to the provision of



printed material in Irish. However the Council confirmed that it did not intend to
implement the recommendations I had made relating to the provision of a

bilingual website. It is on that basis that this report is being placed before both
Houses of the Oireachtas.



CHAPTER 2 — Summary of the Investigation

Section 21(a) of the Official languages Act requires that I monitor the way in
which public bodies implement provisions of the Act. In fulfilling that duty, my
Office audited the implementation of Westmeath County Council’s language
scheme. That audit found that certain commitments specified in the language
scheme were not satisfactorily implemented by the County Council. After
attempts by my Office to reach an agreement in relation to the unfulfilled
commitments had failed, I decided to conduct an official investigation on the
matter. A copy of the investigative report is made available as Appendix A to
this report.

The Council accepted that it had not met objectives 3.1.1, 3.13, 3.42 and 3.43 of its
scheme and indicated that the failure was a consequence of the current economic
climate. As regards its commitment that all material would be published
simultaneously in Irish and English on its website, the Council said: “I ask you to
note that the Council does not have the capacity within its own staff to translate
large portions of information or substantial documents into Irish to a
satisfactory standard and therefore it is obliged to spend financial resources
contracting translation services to fulfil this function.” (trans.)

As a solution to the problem, the Council said that it considered using “Google
Translate to facilitate the publication of the entire website in Irish.” (trans.)
However, the Council accepted that there were “grammatical inaccuracies with
Google Translate.” (trans.) The Council also suggested that if it succeeded in
recruiting a suitably qualified graduate under a FAS scheme, it would then focus
on the translation of forms and leaflets and the translation “on a phased basis of
the website.” (trans.)

The investigation did not accept that it would be a significant improvement to use
Google Translate to create an Irish version of the website. This system is not yet
sufficiently advanced to allow accurate translation of official information into
Irish — indeed because of its deficiencies, it might add insult to injury to those
seeking service through Irish. Neither would it be realistic to rely solely on the
possibility that the FAS Work Placement scheme would provide a graduate with
the necessary qualifications to undertake the work required on the forms or on
the website.



The Council undoubtedly had difficulties in relation to financial and staffing
constraints, but this did not leave it in a position where it could simply disregard
its statutory language obligations as if they did not exist.

The investigation found that the Council failed to comply in a satisfactory manner
with its obligations under subsection 18(1) of the Official Languages Act 2003. It
recommended that a phased plan be set out to ensure that application forms,
brochures and information leaflets would be bilingual within a reasonable
timeframe. In order to reduce costs, it suggested that the Council consult other
local authorities, who already had such documents in Irish or bilingually, and
that permission be sought to draw upon their work.

It was also recommended that a work plan be prepared for making the website
bilingual and that this plan should be executed on a phased basis.



CHAPTER 3 — The Audit Process

Once a reasonable period of time has passed from the date on which an
investigative report has been issued, my Office examines the manner in which the
public body has implemented the recommendations made by the investigation.
During this process, the public body is afforded the opportunity to provide an
official response as regards the steps it has taken to date to implement the
investigation’s recommendations.

This Office wrote to Westmeath County Council in mid-August 2012 requesting
details as to how the recommendations made in the investigative report were
being implemented. That communication was responded to in September 2012.
Subsequently it was clarified that a schedule attached to the response contained
an error and a corrected schedule was made available in October 2012. A copy of
that communication and the correct schedule is made available as Appendix B.

In summary, the Council stated the following to my Office:

- A list of 43 application forms, that the Council intended to make available in
Irish by September 2012, was made available. It was confirmed that these
forms would be made available in hard copy and in electronic format.

- Staff were reminded of the requirement to make brochures and information
leaflets available in bilingual format on the renewal of stock. No such material
was made available bilingually from the time the investigative report was
issued, however.

- The Council claimed that the website was bilingual although the Google
Translate facility was being used achieve this.

I had clearly stated in the investigative report that the Google Translate facility
was not acceptable as means to accurately translate content on the website. Is
was clear to me that despite the progress the Council had made in relation to
application forms that the recommendation relating to the development of a
bilingual website was being ignored.

As is the case with any investigative report that I issue, any party to the
investigation or any other person affected by the findings or recommendation has
a right of appeal to the High Court on a point of law. Westmeath County Council
did not avail of that right but also chose not to implement certain statutory
recommendations that I had made.



CHAPTER 4 — The Next Step

As Coimisinéir Teanga, it is my responsibility to take all necessary measures
within my sphere of authority to ensure that public bodies comply with the
provisions of the Official Languages Act. This is achieved by monitoring public
bodies, providing advice to the public regarding their rights under the Act, and
providing advice to public bodies regarding their obligations under the Act.

When it appears to me that public bodies may be neglecting their obligations
under the Official Languages Act or under other enactments relating to the status
or use of Irish, I have the authority to initiate an investigation on the matter.

The report issued by me at the conclusion of an investigation contains both
findings and recommendations. The public body in question is obliged to
implement those recommendations within a reasonable period of time, or within
a specific period of time as may be set out in the recommendations. Any party to
an investigation under the Act or any other person affected by my findings and
recommendations following such an investigation has the right to make an appeal
to the High Court on a point of law.

No such appeal was undertaken in the case of the investigation that is the subject
of this report. Once a reasonable period of time had passed from the issuing of
the investigative report, my Office examined the measures undertaken by
Westmeath County Council to implement the various recommendations. During
this process, the public body was afforded the opportunity to respond in respect
of the implementation of those recommendations. A copy of that response is
attached as appendices to this report.

After reviewing the case in its entirety, I believe that an important
recommendation made in the investigative report has not been appropriately
implemented by Westmeath County Council and I cannot, under the powers
granted to me, undertake any additional measures to impress upon them to do
so.

It is on that basis that I lay this report before both Houses of the Oireachtas.

It falls to the Houses of the Oireachtas to take whatever additional measures they
deem appropriate.



APPENDIX A



Tuarascail faoi alt 26 d’Acht na dTeangacha
Oifigiula 2003
ar

Imscrudu faoi fho-alt 21(c) d’Acht na dTeangacha Cfigitla 2003 ar chur i gcrich
fo-alt 18(1) den Acht sin

Combhairle Contae na hlarmhi
IM-606A

Abhar an Imscridaithe

Ar sharaigh Comhairle Contae na hlarmhi an duaigashtuil teanga ata daingnithe i
bhfo-alt 18(1) d’Acht na dTeangacha Oifigitla 2068idir lecur i bhfeidhm a scéim
teanga chomh fada is a bhaineann sé le mireanna 3.1 agus 3.4 den scésin a
bhaineann le foirmeacha iarratais, bréisitir agus bileoga eolais agas laithrean
gréasain a sholathar i nGaeilge/datheangach?
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CAIBIDIL 1
Clulra

Daingniodh scéim teanga Comhairle Contae na hlafaohglt 11 d’Acht na dTeangacha
Oifigitla agus thainig si i bhfeidhm ar 1 Deiredethmhair 2007. Faoi fho-alt 14(3) den
Acht, fanann foralacha na scéime i bhfeidhm arligagéimhse tri bliana 6n data a
dhaingnionn an tAire Ealaion, Oidhreachta agust&etgh i n6 go dti go mbionn scéim
nua daingnithe ag an Aire de bhun alt 15 den Agih& acu is déanai.

De réir fho-alt 18(1) d’Acht na dTeangacha Oifigi®003, t4 dualgas ar chomhlachtai
poibli, Comhairle Contae na hlarmhi san aireambhiantii go rachfar ar aghaidh le
scéim teanga ata daingnithe faoin alt seo a cbarich. Seo a leanas mar ata an mhir sin
den Acht:

18(1) “I gcas ina ndaingneoidh an tAire scéim fadioht seo, rachaidh an comhlacht
poibli ar aghaidh leis an scéim a chur i gcrich.”

T& sé i measc feidhmeanna an Choimisinéara Teaogalf 21 den Achtfaireachan a
dhéanamh ar chomhlionadh fhoralacha an Achta secoaghlachtai poibli"agus gach
beart riachtanach ata faoi réim a Udaréais n6 a htala a dhéanamh chun a chinntit go
gcomhlionfaidh comhlachtai poibli foralacha an Achkeo.”

Mar chuid d’fheidhm faireachain m’Oifige, rinneautfichadh ar chomhlionadh an
dualgais faoi fho-alt 18(1) den Acht i gcas scédaniga Comhairle Contae na hlarmhi ag
deireadh na tréimhse tri bliana den scéim.

De thoradh an phraisis sin, bhi an cosulacht ancuiéeadh gealltanais ar leith de chuid
na scéime teanga sin i bhfeidhm.

Ba iad seo a leanas na gealltanais a raibh amdwasafgcur i ngniomh:

“Cuspoir 3.1 Doicimeéidach i Scribhinn/Cumarsaid/Foneacha larratais

3.1.1 Tairgfear gach foirmeacha iarratais a fhodggh an Chomhairle i mBéarla
agus i nGaeilge araon agus beidh tAbhacht comhioreanan da leagan.
Foilseofar foirmeacha iarratais laistigh d’aon cldach amhain ach amhain
mura mbeidh sin indéanta mar gheall ar mhéid, addivené ar leagan amach an
doiciméid.

3.13 Cuirfear braoisitir agus bileoga eolais reathdahairgeann an Chomhairle ar
fail go datheangach nuair a dhéanfar an stoc a atwuhan.

“Cuspoir 3.4 Teicneolaiocht an Folais agus na Cumarsdide

3.4.2 Beidh laithrean gréasain na Comhairle, lerairitear gach seirbhis
idirghniomhach nua agus reatha datheangach agudfééathra idir teangacha
ar an laithrean gréasain.



3.4.3 Foilseofar gach abhar ar an laithrean gréasgo comhuaineach i
nGaeilge agus i mBéarla.”

Rinne m’Oifig iarracht cas na ngealltanas a raifini@s faoina gcur i ngniomh a réiteach
leis an gCombhairle le linn an phraisis fhaireactagns inidchta ach nior éirigh leis na
hiarrachtai sin comhréiteach a aimsiu.

Nuair nar éirigh le m’Oifig an cheist seo a réiteac bhonn neamhfhoirmidil, ni raibh de
rogha agam ach imscrudu foirmitil a sheoladh féwima ndualgas atd orm agus na
gcumhachtai ata tugtha dom go reachtuil.

| measc na bhfeidhmeanna ata tugtha dom mar Choéiri§eanga i bhfo-alt 21(c) den
Acht, ta:

“imscraduithe a dhéanamh, cibé acu ar a thionscnamfar a tionscnamh féin,
ar iarraidh 6n Aire n6 de bhun gearan a bheidh déaeis né |éi ag aon duine,
maidir le haon mhainneachtain ag comhlacht poibtafacha an Achta seo a
chomhlionadh, ar mainneachtain i ar doigh leis @old, de réir mar is cui, leis
an Aire, gur féidir gur tharla si”.

Leagtar amach go reachtuil in ailt 23-29 d’Achtdi@angacha Oifigitla an coras le
himscruduithe a sheoladh. Leagtar amach freisicunghachtai ata bronnta orm mar
Choimisinéir Teanga, ina measc:

‘Chun criche a fheidhmeanna n¢ a feidhmeanna facim geo, féadfaidh an
Coimisinéir a cheangal ar aon duine a bhfuil, i @itim an Choimisinéara,
faisnéis aige no aici, n6 a bhfuil cumhacht néiaige no6 aici ar thaifead n6 ar
rud, a bhaineann leis na criocha réamhraite, acmighéis, taifead no rud den
sort sin a thabhairt don Choimisinéir agus, mas ééddfaidh sé né si a cheangal
ar an duine freastal os a chomhair né os a combhimn na criche sin, agus
comhlionfaidh an duine an ceanglés.Fo-alt 22(1)(a) d’Acht na dTeangacha
Oifigidla.

An timscradua
Bheartaigh mé imscrada a sheoladh ar 11 Aibread 2@lréir an nois imeachta ata
leagtha amach chuige sin in Acht na dTeangachgiQldi 2003.

Theastaigh uaim a chur 6 amhras go raibh n6 nédisch @omhairle Contae na hlarmhi ag
sarl an dualgais reachtuil teanga ata daingnithéoralt 18(1) den Acht maidir le cur i
gcrich na mireanna cui d4 scéim teanga.

Ba é an nos imeachta a bheartaigh mé don chéauh deéi imscrada na litir a sheoladh
chuig an mBainisteoir Contae ag lorg eolais ah|dieagrai ar cheisteanna ar leith,
chomh maith le haon fhaisnéis, taifid n6 rud dem sié a bhain le habhar an
imscradaithe.



D’iarr mé go gcuirfi an t-eolas cui sin ar fail fia@ Bealtaine 2011 agus thairg mé deis
ar shoiléirit ar aon ghné de riaradh an imscruddiththeagmhail le m’Oifig. Tar éis di
sineadh ama a lorg, thainig freagra 6n gComhaideann le hdbhar tacaiochta i litir dar
data 23 Bealtaine. T4 an litir sin AGUISIN A leis an tuarascail seo.

T4 dualgas orm mar Choimisinéir Teanga in aon of@seolaim imscridu faoi Acht na
dTeangacha Offigitla tuarascail i scribhinn a ullnalgus a chur faoi bhraid an
chomhlachta phoibli lena mbaineann, faoi bhraidae Ealaion, Oidhreachta agus
Gaeltachta, (agus i gcas ina ndéantar gearan femnbhraid an ghearanaigh), maidir le
fionnachtana an imscrudaithe agus féadaim aon ailisltui ag féachaint don imscradua
a direamh sa tuarascail.

Tugadh aird chui ar a raibh le ra ag Comhairle @®n& hlarmhi in ullmhu leagan
criochnuil na tuarascéla seo.



CAIBIDIL 2
Céas Chomhairle Contae na hlarmhi

Ina bhfreagra den 23 Bealtaine 2011, ghlac an ChoteHeis nar chomhlion si cuspoiri
3.1.1, 3.13, 3.42 agus 3.43 d& scéim teanga fdui #ecdTeangacha Oifigiala 2003.

Thug si le fios le fios gur de bharr na timpealtaokacnamaiochta agus airgeadais reatha
a ba chuis leis an teip seo:

Mar a duirt mé cheana, td an Chomhairle an-airdaehi ar a cuid oibleagaidi
faoi Acht na dTeangacha Oifigilla agus ar na gealdtis a rinneadh sa Scéim
Teangacha Oifigitla a glacadh in 2007. Mar sin fahuir an timpeallacht
eacnamaiochta agus airgeadais reatha srianta méranagCombhairle maidir le
hacmhainni daonna, agus, go bunusach, acmhaingéadais, rud a fhagann go
bhfuil sé beagnach dodhéanta ar n-oibleagéidi ar ¢tilnfeidhm go hiomlan
agus go trathuil.

Glacann an Chomhairle leis nar chomhlion si a scéeangacha Oifigitla féin
(cuspairi 3.1.1, 3.13, 3.42 agus 3.43) faoi 18(RActt na dTeangacha Oifigitla
2003.

Thug an Chombhairle cur sios don imscrada ar an @@idi beartaithe faoi na mireanna
éagsula:

Cuspair 3.1 Doiciméadach i Scribhinn/Cumarsaid/Foieacha larratas

Ta athbhreithnit & dhéanamh faoi lathair ar liogtenlan foirmeacha iarratais
agus bileoga eolais agus aird sonrach & tabhaioécan bhfuil aistriichain
Ghaeilge ar fail. Ta sé beartaithe athbhreithnitnsitheach a dhéanamh ar na
foirmeacha iarratais sa amach i 2011 le suil israéid seo a leanas a dhéanamh:

. Foirmeacha iarratais agus bileoga eolais a chomiatiinl agus a
shimplit le go mbeidh siad nios éasca don chustasrt&uiscint
agus a usaid

. Deireadh a chuir le dublail

. Aistriichan cuimsitheach a dhéanamh ar na foirmeaafus bileoga
eolais go léir.

Thug an Chomhairle liosta de na foirmeacha iasadaihi aitheanta go dti seo. Ta an
liosta sin mar AGUISIN B leis an tuarascail seoudtan Chomhairle le fios go mbionn
an t-athbhreithnit seo ar bun go leandnach ag@agtih leithscéal nar thosaigh sé go dti
an trath sin:

Té& aiféala orm nar tosaiodh ar an athbhreithnid g® dti an tseachtain seo, mar
gheall ar an Oifigeach Gaeilge a bheith as lath&uirfear an liosta
cuimsitheach seo, chomh maith le dearbh( ar arhteadheidh ar aistridchain
Ghaeilge, ar aghaidh chugat trath nach déanai éaNDairt 31 Bealtaine 2011.



Ni raibh an liosta nua n4 an dearbhu sin faightes @ tuarascail seo a ullmhu ar an 20
Meitheamh 2011.

Thug an Chomhairle dearbh( go bhftidacht éasca ag cuntar phoibli agus ar
laithreain gréasain na Comhairle ar na foirmeaclaratais go Iéir ata aistrithe agus ar
fail faoi lathair.”

Maidir leis na foirmeacha nach bhfuil fail orthanGaeilge i lathair na huaire, bhi an méid
seo le r4d ag an gCombhairle:

| gcomhthéacs na srianta airgeadais reatha agusnanatorium ata forchurtha
ar an tSeirbhis Phoibli, nil an Chomhairle in arenlmacmhainni riachtanacha a
infheistit leis an gcuspoir seo a chomhlionadh gorttén, biodh sin tri fhoireann
nua a earcu no tri sheirbhisi aistriichain seachlra a fhail. Mar sin féin, ta
larratas curtha isteach ag an gcomhairle iarchéerthfuil cailiochtai
oiriinacha aige né aici a earct le dul ag obair &céim Socrlchain Oibre FAS,
chun an t-athbhreithnil seo ar fhoirmeachas iarratagus ar bhileoga eolais a
dhéanamh agus chun cleachtadh aistritichéin criodtendhéanamh ar na
foirmeacha iarratais nach bhfuil ar fail go dathegach faoi lathair.

Rinne an Chomhairle cur sios ar an méid a bhi dégmtti seo faoin mh@uspoir 3.4
Teicneolaiocht an Eolais agus na Cumarsaide:

Le linn 2008 d’aithin an Chomhairle go raibh 30 fpmh’ leathanach, ar laithrean
gréasain na Comhairle ag an am. Is éard a bhi sianphleathanaigh seo na
ceann-leathanaigh no tds-leathanaigh ghréasain mé&dyach ceann de phriomh-
theidil seirbhise na Comhairle. Ta siad sin fagntale hAguisin 2. Nior foilsiodh
iad ina dhiaidh sin, mar rinneadh nuachairit cuithgiach ar an laithreain
gréasain féin le linn 2010 agus seoladh é ag deine@a bliana 2010. T4 liosta de
na priomhleathanaigh sin in Aguisin 2 agus ta caipw pdf de na
priomhleathanaigh ag gabhail leo.

Maidir leis an gealltanas a bhi tugtha ag an gCanehiaa scéim teanga go bhfoilseofai
gach abhar ar an laithreain gréasain go comhudirigg8aeilge agus i mBéarla, bhi an
méid seo le rd ag an gCombhairle:

larraim ort a thabhairt ar aird nach bhfuil sé d’athainn ag an gComhairle,
laistigh d& hacmhainni daonna, codanna mor faisnéisloiciméid shuntasacha a
aistrii go Gaeilge ar chaighdean sasuil. Mar sihymor di acmhainni a
chaitheamh ar sheirbhisi aistriichain ar conradis lan bhfeidhm seo a
chomhlionadh.

Thug an Chomhairle eolas don imscradu i dtaca hehtthéanamh reatha an laithrean
gréasain, mar a bhi sé ag an 13 Bealtaine 2011:

. T& 1629 leathanach ar an laithrean gréasain



. Meastar go bhfuil thart ar 407,250 focal i bhforddTML ann. (Ni airitear
air sin doicimeéid pdf is féidir a ioslodail 6n laiean gréasain, an t-iarratas
ar Chuardach Pleanala Imlinigh, an t-iarratas ar l@hna dToghthoiri agus
bogearrai mapala.

. Rinneadh 121 nuashonrd ar &bhar ar an laithreanegid@n 6 mhi Eanair
2011, rud is ionann le lion iomlan ionchasach nuashithe de 264 in 2011.

. Is €00.09 (le CBL san aireamh) an meanchostasiagtain in aghaidh an
fhocail atd ann, bunaithe ar shonraisc aistridchaifuarthas le déanai.

. Is thart ar €36,650.00 an costas measta a bhairfdaid an laithrean
gréasain atd ann anois a aistrit go hiomlan (abRarMML agus sin amhain).

. Is thart ar €20,000 an costas measta a bhainfeadtoiciméid pdf is féidir a
ioslodail 6n laithrean gréasain a aistriu

. Measann an Chomhairle gur thart ar €5,940.00 arta®liantiil leantnach
a bhainfeadh le nuashonruithe ar an laithrean geéas aistrid (HTML agus
sin amhain)

. T4 Catalog na Leabharlainne agus iarratais maiéirGain Mhotair Ar Line

ar fail i nGaeilge ar an laithrean gréasain.

Mar a bhi raite i gcas na bhfoirmeacha, thug anmn@tairle le fios nach raibh sé
d’acmhainn aici na gealltanas a rinne si i dtaisade laithrean gréasain a chomhlionadh:

| gcomhthéacs na srianta airgeadais reatha agusnanatorium ata forchurtha
ar an tSeirbhis Phoibli, nil an Chomhairle in aremmacmhainni riachtanacha a
infheistit leis an gcuspoéir seo a chomhlionadh igorién.

Mar réiteach na faidhbe, bhi an méid seo a mhakgdiin gComhairle:

Rinne an Chomhairle scradu ar Uséid a bhaint as @@dranslate le foilseachan
an laithrean ghréasain go léir i nGaeilge a éas¢lacann an Chombhairle leis
go mbaineann michruinnis ghramadai le Google TratesIMar sin féin, ta an
Chombhairle den tuairim gurb ionann Usaid a bhaist@oogle Translate lena
chinntit go mbeidh laithrean gréasain na Comhaatdail i nGaeilge agus
feabhas suntasach ar an tseirbhis arna cur ardgils ar an Scéim a
chomhlionadh.

Moladh chomh maith go mbeadh ar chumas an iarctetshieadh suil ag an gComhairle
a earcu faoi scéim FAS roinnt oibre a dhéanamim #ithrean:

Ar an tsli chéanna, ma éirionn leis an gComhaialkehéimi a mbeidh na
céiliochtai oiriinacha aige no aici a earct faoiédn Socruchain Oibre FAS chun
an t-athbhreithnit a dhéanamh ar na foirmeachaasars da dtagraitear thuas,
sineoidh an Chomhairle scoip an athbhreithnithec$inig aistriiichain a
dhéanamh ar an laithreain gréaséin ar bhonn céimmiDhireodh cleachtadh
aistriuchain den sért sin ar an bpriomh-abhar HTslILdtds. Ba mhaith liom a r4
go bhfuil fabhbanna ag baint leis an oibleagaidrigaach maidir le faisnéis
nuashonraithe a aistrill sa timpeallacht eachamaiackatha.



CAIBIDIL 3
Osradharc Ginearalta ar an Imscruadu.

Ni féidir a shéanadh ach go raibh an fhoclaiocbsdagarmai na ngealltanas seo de chuid
na scéime teanga ata i gceist san imscradu arirsoilé

Is 1éir 6 fho-alt 18(1) d’Acht na dTeangacha Oiilgi go bhfuil dualgas ar chomhlachtai
poibli na gealltanais ata tugtha i scéim teangauw cgcrich. Mar seo a leanas ata an
mhir sin:

“I gcés ina ndaingneoidh an tAire scéim faoin Aeleb, rachaidh an comhlacht
poibli ar aghaidh leis an scéim a chur i gcrich.”

Bhi, agus ta fos, na gealltanas abhartha sa seé@mgéa i bhfeidhm go reachtuil agus ta
dualgas ar Chomhairle Contae na hlarmhi na gealfiamn, a rinne an Combhairle iad
féin ina scéim teanga, a chur i gcrich.

Is i firinne an scéil na gur theip ar an gComharianéid sin a bhaint amach, mar a
d’admhaigh si don imscrudd, laistigh den sprioceabhi leagtha sios go reachtuil sa
scéim teanga. Nil na gealltanais curtha i bhfeidtem-iomléine go foill, na aon socru
cui a bheartu le cinntitl go gcuirfear i bhfeidhmh raar ata dlite. Ni féidir a shéanadh,
mar sin, go bhfuil sart déanta ar fho-alt 18(1) Aeht sa chéas seo.

Tuigimid go bhfuil deacrachtai anois ann 0 thaatidmns$a airgeadais agus acmhainni
foirne, ach ni fhagann sin gur féidir neamhairdlema dhéanamh ar dualgais reachtuil
teanga. Anuas ar sin, feictear don imscradu goibdéufuchuid den obair seo ar bun ag
Gdarais aititla eile ar fud na tire, agus go bhdudchuid den &bhar céanna i gceist.
D’fhéadfai sabhail mhor a dhéanamh sa ghné sea@uohainni a roinnt.

Ni ghlacann an imscrudu leis gur feabhas suntas&tteadh in Uséid ‘Google Translate’
le leagan Gaeilge den laithreain gréasain a chridfiicumas an chorais sin foirfe a
dhéthain ag an bpointe seo le heolas oifigitilstri go Gaeilge — go deimhin féin, de
bharr easnaimh an chorais sin i lathair na hudifeé¢adfai gur masla a bheadh ann déibh
situd a bheadh ag lorg seirbhis tri Ghaeilge seahasalairt. Ni féidir glacadh leis, ach
an oiread, gur socru réaduil a bheadh ann a bhagitirath go hiomlan ar an tseans go
mbeadh iarchéimi ar fail leis na céiliochtai cwi fscéim Socrichain Oibre FAS le
tabhairt faoin obair seo.

Fagann sin, nach bhfuil de rogha agam ach cinnatéanamh gur theip ar an
gComhairle a dualgais faoi fho-alt 18(1) d’Achtdieeangacha Oifigitla 2003 a
chomhlionadh go sasuil. T4, da bhri sin, moltai@@anamh agam leis an
neamhghéillitlacht sin a réiteach.



CAIBIDIL 4
Tuarascail, Fionnachtana agus Moltai

T4 dualgas orm mar Choimisinéir Teanga in aon of@seolaim imscridu faoi Acht na
dTeangacha Offigitla tuarascail i scribhinn a ullnalgus a chur faoi bhraid an
chomhlachta phoibli lena mbaineann, faoi bhraidae Ealaion, Oidhreachta agus
Gaeltachta, (agus i gcas ina ndéantar gearan femnbhraid an ghearanaigh), maidir le
fionnachtana an imscrudaithe agus féadaim aon ailisltui liom ag féachaint don
imscrada a direamh sa tuarascail.

Fionnachtain an Imscradaithe
Is i seo a leanas fionnachtain an imscridaithe:

e Gur sharaigh Comhairle Contae na hlarmhi an duatgashtuil teanga ata
daingnithe i bhfo-alt 18(1) d’Acht na dTeangach&iddila 2003 maidir lecur i
bhfeidhm a scéim teanga chomh fada is a bhaineann sé le mireanna 3.1
agus 3.4 den sceéigin a bhaineann le foirmeacha iarratais, bréisitir agus
bileoga eolais agumn laithrean gréasain.

Moltai an Imscradaithe

Ag féachaint don imscrudu, is iad seo a leanas ollamatd & ndéanamh agam mar
Choimisinéir Teanga:

(1) Go leagfar amach agus go gcuirfear i bhfeidhm ple@mnithe le cinntid go
mbeidh gach foirm iarratais de chuid na Comhairefal i nGaeilge né go
datheangach laistigh d’achar réasunta ama.

(2) Go mbeidh gach bréisitagus bileoga eolais reatha a thairgeann an Cholelaair
fail go datheangach nuair a dhéanfar an stoc aiatian feasta.

(3) Go rachaidh an Chomhairle i dteagmhail le hudaéisila cui eile a bhfuil
bréisitir, bileoga agus foirmeacha ullmhaithe i eBge/datheangach acu cheana
féin lena gcead a fhail tarraingt ar a gcuid oibiéd ar mhaithe le laghdu a
dhéanamh ar chostais aistriichain agus eile.

(4) Go leagfar amach agus go gcuirfear i bhfeidhm pleamntit go dtabharfar faoin
obair ata de dhith le laithrean gréasain dathedngabruthu.

(5) Go mbeidh moltai (1) go (3) thuas curtha i bhfeidamtigh de 6 mhi 6 dhata na
tuarascala seo.

(6) Go mbeidh moladh (4) thuas curtha i bhfeidhm Igistde 9 mi 6 dhata na
tuarascala seo.



CAIBIDIL 5
Achombhairc chuig an Ard-Chuirt

Meabhraitear anseo go bhfuil sé de cheart ag pairtiscridu faoi Acht na dTeangacha
Oifigitla 2003, né ag aon duine eile a ndéananmnidchtana agus moltai an
Choimisinéara tar éis imscrudaithe den sért sieaditié n6 di, achomharc a dhéanamh
chuig an Ard-Chuirt ar phonc dli i gcoinne an clidtim Is ceart a thabhairt faoi deara gur
g4 achomharc a thionscnamh trath nach déanai egéchtairtar éis fogra maidir leis na
fionnachtana agus na moltai iomchui a bheith tudtdmduine a bheidh ag tionschamh
an achomhairc. Féach freisin 1.R.14 de 2007.

Seo a leanas mar até na foralacha sin d’Acht namjecha Oifigitla 2003:

Fo-alt 28(1)

“Féadfaidh pairti in imscrudu faoin Acht seo n6 adaine eile a ndéanann fionnachtana
agus moltai an Choimisinéara tar éis imscrudu dén sin difear do no di, achomharc a
dhéanamh chuig an Ard-Chuirt ar phonc dli i gcoiramechinnidh’

Fo-alt 28(2)

“Déanfar achomharc faoi fho-alt (1) a thionscnaméth nach déanai na 4 sheachtain
tar éis fogra maidir leis na fionnachtana agus naltai iomchui a thabhairt don duine a
bheidh ag tionscnamh an achomhdirc

Fo-alt 28(3)(a)

“l gcas ina ndéanfaidh an Ard-Chuirt achomharc fa@ilt seo ag duine, seachas ag
ceann, a dhibhe, féadfaidh an Chuirt sin, ma mheasa gur ghabh tabhacht phoibli
eisceachtuil leis an bponc dli lena mbaineann, @iago ndéanfaidh an comhlacht poibli
lena mbaineann cuid de chostais an duine i nd&ld® achomharc, no iad go léir, a
ioc.”

Fo-alt 28(3)(b)

“Féadfaidh an Ard-Chuirt a ordu go ndéanfaidh amdalacht poibli lena mbaineann
cuid de chostais duine, seachas ceann, i ndadrehur faoin alt seo, n6 iad go Iéir, a
ioc.”

Fo-alt 28(4)
“Maidir le cinneadh 6n Ard-Chuirt tar éis achomhaifaoi fho-alt (1), sonrofar ann, i
gcas inar cui sin, an tréimhse ar laistigh di altharfar éifeacht don chinneadh.”



CAIBIDIL 6
Tuairimi & Lorg

Faoi fho-alt 26(4) d’Acht na dTeangacha Oifigiul@03, iarraim mar Choimisinéir
Teanga ar Chomhairle Contae na hlarmhi aon tuairibtieadh aici maidir le
fionnachtana agus moltai at4 ar aireamh sa tuarascéa chur faoi mo bhraid, mas mian
léi sin a dhéanamh, laistigh de thréimhse 6 sebctanéis di an tuarascéil seo leis na
fionnachtana agus na moltai a bheith faighte aici.

Sean O Cuirreéain
An Coimisinéir Teanga

Data:
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Fétach Aguisin 1 atd ag gabhiil leis seo

Ta gach foirm aistrithe ar fil 1 goruachdip agus go lefetreonseh agus beidh na
toirmeacha atd & n-aistriv faci lathair ar il san thormaid sin chomh maith.

Rinneadh iitchadh ar theirmeacha agus fuarthas meastachiin & sheirbhisi
aistriichdin creidiunaithe 1 ndiaidh diiinn plé a dhéanamh le hUdardis Aitidla
maguaird faoin tsli a geomhlionann siadsan Acht nu dTeangacha Oifigitla.

Ta an fhoireann go léir curtha ar an eolas faoindr n-oibleagdidi faoi Acht na
dTeangacha Oifigidla lena chinntia go bhfbilseofar bréasitir agus bileoga eolais
go datheangach nuair a dhéantar an stoe a athnuachan.

Ceann ar bith

Laithredn greéasain datheangach atd agaimn.

Baintear (sdid as *Google translate’ mar choras aistriGehdin, go dif go bhfaighfear
coras agus acmhainni nfos fearr.
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